Rozšířené slovesné kmeny v semitských jazycích jako prostředek slovotvorby

Milí účastníci,


následující přednáška se  bude věnovat tématu specifičtějšímu – nepůjde o žádnou lingvistickou disciplínu, nýbrž bych vám ráda představila jeden specifický slovotvorný jazykový jev vyskytující se v semitských jazycích, zejména v arabštině a hebrejštině. Mám na mysli takzvané rozšířené slovesné kmeny.


Ale napřed začnu trochu obecněji o slovotvorbě. Jakými způsoby lze v jazyce tvořit nová slova? Určitě si vzpomenete na skládání slov, zkratková slova. A v neposlední řadě je tu odvozování.


Jazyky různého typu často upřednostňují jeden nebo více způsobů tvoření slov před způsoby ostatními. Jak možná víte, jazyky lze mimo jiné rozdělit na následující čtyři typy: jazyky flektivní (+ introflektivní), aglutinační, izolační a polysyntetické. Podle toho, jazým způsobem vyjadřují gramatické kategorie:


jazyky izolační – gramatické kategorie jsou vyjádřený separovanými gramatickými slovy


jazyky aglutinační – gram. kategorie vyjádřeny koncovkami, popř. jinými afixy, každý 


gramatický morfém nese právě jednu gramatickou kategorii


jazyky flektivní – užívají afixy - koncovky apod., jedna koncovka nese více gramatických 

informací


jazyky introflektivní – afixy se „vpojují“ i dovnitř kmene, často nesouvislé afixy a 


nesouvislý kořen


jazyky polysyntetické – plnovýznamová slova, pokud se dají do určité pozice, nesou 


gramatický význam


Jazyky flektivní a introflektivní, které k vyjádření gramatických kategorií používají koncovky, předpony a v případě introflektivních jazyků též „vpony“ a jiné změny uvnitř kmene, užívají obdobné prostředky i k tvoření nových slov. A zde se právě dostávají ke slovu rozšířené slovesné kmeny.


O co jde: Vlastně se jedná o soustavu „vzorů“ pro vytváření nových sloves – přidáním afixu, zdvojením souhlásky, prodloužením vokálu či jinou úpravou základního slovesného tvaru vznikne nové slovo, které má předem do jísté míry odhadnutelný význam. Např. dáme-li arabské sloveso v I. kmeni „sakana“ (bydlet) do IV. kmene, který má převážně faktitivně-kausativní význam, vznikne sloveso „askana“, tj. „způsobit, aby bydlel“ = ubytovat.


Tvoření slov pomocí rozšířených slovesných kmenů je způsob užívaný v různé míře, v různé míře produktivní a rovněž v různé míře spolehlivý. U některých jazyků a některých kmenů se lze poměrně spolehnout, že slovo v daném kmeni bude mít takový a takový význam, jinde jde o dosti značnou loterii.


Ale dost teorie, příklady slovesných kmenů si předvedeme na konkrétních jazycích – jmenovitě na arabštině a hebrejštině:

Arabština:


V arabštině lze najít přibližně čtrnáct rozřířených kmenů, podle některých vědců až devatenáct. Běžně se jich však užívá deset, kmeny vyšší jsou nesmírně řídké. Základní význam slova nese jeho kořen – obvykle tři souhlásky, ke kterým se doplňují afixy, jež význam specifikují


I. slovesný kmen

· základní tvar, nese základní význam.

· forma :  KaTaB-a (on psal), kde KaTaB je perfektní kmen, -a pak koncovka.

· (pozn. naprostá většina slov v arabštině má trojkonsonantní kořen, který má v základním tvaru (3. os. sg. m.r. perf.) tvar kataba/hasuna/calima)

· velice často se rozšířené slovesné kmeny tvoří i od substantiv

· kmeny II. - IV. se nazývají primární rozšířené kmeny:


II. rozšížený kmen

· tvoří se od prvního kmene zdvojením prostřední souhlásky:



(vzor:)  KaTaBa > KaTTaBa



významy



faktitivně-kausativní:



DaRaSa (studovat)  > DaRRaSa (způsobit, aby studoval = vyučovat)



CaLiMa (vědět)  > CaLLama (naučit)



NáMa (spát, původně tvar NaWiMa) > NaWWaMa (uspat)



intenzívní



KaSaRa (rozbít) > KaSSaRa (hodně rozbít = roztřískat)



QaTaLa (zabít) > QaTTaLa (zmasakrovat)



deklarativní



KaDaba (lhát) > KaDDaBa (prohlásit za lháře, též dementovat)



BaRi'a (být nevinný) > BaRRa'a (soudně osvobodit)

V zásadě všechny kmeny pak můžou mít též význam denominativní (KaLiMa (slovo) > KaLLaMa (mluvit), úplně samostatný (GaRRaBa (experimentovat), kdežto GaRiba znamená „být prašivý“),  nebo stejný jako I. kmen (nebo lehce sémanticky posunutý: ḤaMila (nést něco konkrétního) > ḤaMMala (nést odpovědnost).


III. rozšířený kmen

· tvoří se od prvního kmene prodloužením samohlásky po první souhlásce



(vzor:) KaTaBa > KáTaBa



významy:



cílovost, objektovost -směr činnosti od subjektu k objektu



KaTaBa (psát) > KáTaBa (psát komu, dopisovat si s kým)



MaŠá *MaŠaJa (jít, kráčet) > MáŠá (držet krok s kým, jít s kým)



snaha o něco, konfrontace



QaTaLa (zabít) > QáTaLa (snažit se zabít = bojovat)



SaBaQa (předjít, přecházet) > SáBaQa (snažit se předejít, soutěžit)



uplatnění vlastnosti



LaTaFa (být laskavý) LáTafa (jednak s někým laskavě)

· i tento kmen může nést obecné významy (viz výše), i ty však často mívají navíc nějaký z těchto významů, např. WáGaHa (čelit někomu) je odvození od wagha (tvář), nikoli od slovesa prvního kmene, cílový význam však je zachovaný


IV. slovesný kmen

· tvořen předponou 'a a elizí prvního vokálu



(vzor:) KaTaBa > 'aKTaBa



významy:



faktitivně-kausativní



XaRaGa (vyjít) > 'aXRaGa (vyndat)



NaZaLa (sestoupit) > 'aNZaLa (sundat)



CaLiMa (vědět) >  'aCLaMa (informovat)

· zde si částečně konkuruje s II. kmenem, význam může být stejný (SaKaTa (mlčet) > SaKKaTa (umlčet) = 'aSKaTa (umlčet), nebo se může lišit další povahou kmene: CaLiMa (vědět) >  'aCLaMa (informovat – jednorázově) nebo >  CaLLaMa (učit – intenzivně), nebo může být úplně jiný -  v arabštině má I. kmen často více významů a v jednotlivých rozšířených kmenech se pak uplatní jeden z nich – SaKaNa (bydlet; být klidný) > SaKKaNa (uklidnit), nebo 'aSKana (ubytovat)



vyjádřední časového či prostorového aspektu



ṢaBáḤ  (ráno) > 'aṢBaḤa (dříve stát se ráno, dnes obecně stát se)



BaRḤ (moře) > 'aBRaḤa (vyplout na moře)

· tento význam je oblíbeným terčem arabistických vtipálků, kteří trápí nebohé oběti slovy typu 'aTBaRa, či 'aBRaNa

· pátý až desátý kmen se nazývají sekundární rozšířené kmeny, protože se morfologicky i výzamově často vztahují k těm primárním, většinou mají zvratný, pasivní či reciproční význam:


V. slovesný kmen

· souvisí s II. kmenem – má zdvojenou druhou kořenovou souhlásku a navíc předponu ta-



(vzor:) KaTTaBa > taKaTTaBa



významy:



zvratný či pasivní od II. kmene



CaLLaMa (učit) > ta CaLLaMa (učit se)



ŠaKKaLa (vytvořit) > taŠaKKaLa (být vytvořen)



velice častý je denominativní význam, někdy s podvýznamem „stát se nějakým“



CaRaBí (Arab) > taCaRRaBa (arabizovat se)


VI. slovesný kmen

· souvisí s III. kmenem – dlouží se vokál po první kořenové souhlásce a přidává se předpona ta-



(vzor:) KáTaBa > taKáTaBa



významy:



reciprocita (III. kmen je jednostraně směrový, VI. vzájemný)



RáSaLa (dopisovat si s kým) > taRáSaLa (dopisovat si vzájemně)



CáWaNa (pomáhat komu) > ta CáWaNa (pomáhat si vzájemně)



postupný děj



ZáDa *ZaWaDa (stoupat) > taZáWaDa (postupně se zvyšovat)



SaQaṬa  (padnout) > taSáQaṬa (padat (déšť, sníh)



předstírání vlastnosti či stavu vyjádřeného prvním kmenem



MaRiḌa (být nemocný) > taMáRaḌa (simulovat nemoc)



GaHiLa (nevědět) > taGáHaLa (ignorovat)


VII. slovesný kmen

· tvořen předponou in-



(vzor:) KaTaBa > inKaTaBa



význam:



pasivní či zvratný k I. kmeni, popř. pasivní ve smyslu „nechat se …“




QaSaMa (rozdělit) > inQaSaMa (být rozdělen)



FaTaḤa (otevřít) > inFaTaḤa (otevřít se)



XaDaCa (oklamat)  > in XaDaCa (nechat se oklamat)


VIII. slovesný kmen

· tvořen předponou i- a infisem -t- po první kořenové souhlásce



(vzor:) KaTaBa  > iKtaTaba



význam:



 zvratný od I. kmene (vzácně od IV.)



BaDa'a (začít) > iBtaDa'a (začít se)



GaMaCa (shormoždit) > iGtaMaCa (shormáždit se)



'aNHá *'aNHaJa (ukončit co) > iNtaHá (ukončit se)



dativně reflexivní (činnost konaná ve vlastní prospěch



NaXaBa (volit)) > iNtaXaBa (zvolit si – ve volbách)



XaBaRa (dobře znát) > iXtaBaRa (prověřit si)


IX. slovesný kmen

· tvořen zdvojením třetí kořenové souhlásky



význam:



vždy denominativní – od přídavných jmen barev a tělesných vlasností (obvykle vad)



'aḤMaRu (červený) > iḤMaRRA – být červený, zčervenat, zrudnout



'aḤWaLu (šilhavý) > iḤWvzLLa – šilhat


X. slovesný kmen

· tvořen pomocí předpony ista- a elizí vokálu první kořenové souhlásce



vzor: KaTaBa > istaKTaBa



význam:



jeho významy vesměs kombinují kauzativnost a reflexivitu



deziderativní ve vztahu k I. kmenu (žádat o něco)



'aDaNa (dovolit) > ista'DaNa (žádat o dovolení)



reflexivně-pasivní vzhledem k IV. kmeni



'aXBaRa (informovat koho) istaXBaRa (informovat se)



'aCaDDa (připravit) > istaCaDDa (připravit se)d



estimativní (pokádat za)



ḤaSaNa (být pěkný) > ista ḤSaNa (pokládat za pěkné = schvalovat)



ṢaCuBa (být těžký) > ista ṢCaBa (pokládat za obtížný)



být příznivcem čeho, zabývat se čím, chovat se jako někdo



ŠaRQ (východ) > istaŠRaQa (zabývat se Orientem, dělat orientalistiku)



'aSaD (lev) > ista'SaDa (chovat se jako lev = statečně)


Vyšší kmeny jsou velmi vzácné a nebudeme se jimi zabývat.


Jak jste viděli, nelze stoprocentně říci, že daný kmen bude mít daný význam. Přesto často platí, že jednak lze rozumět neznámému slovíčku, známe-li význam kořene a kmene, a naopak, když intuitivně vytvoříme nové slovo, je velká pravděpodobnost, že Arab bude rozumět. Zvláště tehdy, jde-li o vzdělaného jedince. (Není-li, je možné, že nebude rozumět vůbec, protože bude mluvit svým dialektem a ne spisovnou arabštinou, ale o sociolingvistické situaci arabštiny snad jindy.)



Ukázkové sloveso:

I. BaCuDa – být vzdálený

II. BaCCDa – odvést, vzdálit, oddálit

III. BáCaDa – oddělit, separovat co

IV. 'aBCaDa – uchránit před 

VI. taBáCaDa – navzájem se vzdalovat 

VIII. iBtaCaDa – vzdalovat se

X. istaBCaDa – vyloučit, vyřadit

Poznámka k výslovnosti: 

Arabština
g = [dž], q = více vzadu vyslovené k, ḥ = dyšné h, zvuk, jako když se dýchá na sklo, C = hrdelní zvuk 

připomínající zvracení, t = neznělé anglické th (think), d = znělé anglické th (that), ' = ráz, x = české 

ch

Hebrejština


Hebrejština má celkem sedm kmenů. Tři z nich jsou aktivní:


pa'al (zvaný též qal) – základní kmen


pi'el  - v zásadě intenzivní výzanm, ale  nelze se spolehnout


hif 'il – kauzativní, poměrně dost spolehlivé


Každý z těchto kmenů má svůj pasivní protějšek:


pa'al  > nif 'al – z pasivních nejpoužívanější, zbylým dvěma se spíše rozumí, než by se aktivně používaly


pi'el > pu'al (též intenzivní)


hif 'il > hof 'al


Poslední kmen je zvratný, tudíž nemá (logicky) pasivní protějšek


hitpa'el – obvykle reflexivní (zvratný), poměrně dost spolehlivě


Příklady:


katav (qal - psát), hichtiv (hifil - diktovat), mitkatev (hitpael - dopisovat si)


lavaš  (qal - mít na sobě oblečení), hilbiš (hifil - obléct), hitlabeš (hitpael - obléct se)


kachol (adj-modrý/dtavový qal - být modrý), hikchil (hifil - omodřit), hitkachel (hitpael – zmodrat

Závěr

Doufám, že pro Vás bylo užitečné dozvědět se o jednom ze zajímavých jevů semitských jazyků. Mám-li srovnávat, připadá mi, že hebrejské kmeny jsou možná méně bohaté na významy, ale zato jsou ty významy stálejší. 

